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Sylvia Plath: A Hungarian Bibliography

Lehel Vadon

The present bibliography makes available for the first time a resonably
complete record of her publications—both primary and secondary sources—in
Hungary.

The books in Primary Sources are listed in chronological arrangement
published in Hungary. Plath’s other works in Hungarian translation or in the original
are arranged in order of publication date in Hungary. Secondary Source items are
presented under the names of the authors, listed in alphabetical order. Entries by
unknown authors are arranged in chronological order.

A key to Hungarian abbreviation: Parentheses (...) = original text or title.
Brackets [=. . .] = the compiler’s translations and annotation.

1 SYLVIA PLATH IN HUNGARIAN
(Primary Sources)

Sylvia Plath’s Works in Hungarian Translation and Editions
Sylvia Plath’s Poems in Hungarian Books

Sylvia Plath’s Poems in Hungarian Periodicals

Short Stories

Selections from The Journals of Sylvia Plath

Letters

Interview
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2. HUNGARIAN PUBLICATIONS ABOUT SYLVIA PLATH
(Secondary Sources)

Bibliographies

Books

Studies, Essays, and Articles

Book Reviews

Reviews of a Play about Sylvia Plath
Poems Written to Sylvia Plath
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SYLVIA PLATH
(1932-1963)

1 SYLVIA PLATH IN HUNGARIAN
(Primary Sources)

1/a
Sylvia Plath’s Works in Hungarian Translation and Editions

AZ UVEGBURA. (THE BELL JAR.) Trans. Dezsé Tandori. Afterword: Istvan
Geéher. [Budapest:] Europa, [1971.] 280 pp.

AZ UVEGBURA. (THE BELL JAR.) Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Europa,
1977. 225 pp.

ZUZODAS. (CONTUSION.) Vélogatott versek. [=Selected Poems.] Trans.
Dezs§ Tandori. Afterword: Istvdn Géher. Budapest: Europa, 1978. 186
PP-

AZ UVEGBURA. (THE BELL JAR.) Trans. Dezs6 Tandori. Bukarest:
Kriterion Konyvkiadd, 1981. 237 pp. (Magyar-roman kozos kiadas.)
[=Hungarian- Rumanian Edition.]

AZ UVEGBURA. (THE BELL JAR.) Trans. Dezs8 Tandori. Budapest: Europa,
1987.242 pp.

NAPLOK. (THE JOURNALS OF SYLVIA PLATH.) Trans. Jalia Lézar.
[Budapest:] Pesti Szalon Konyvkiado, 1994. 507 [4] pp.

AZ OTVENKILENCEDIK MEDVE. (THE FIFTY-NINTH BEAR)
Elbeszélések. [=Short Stories.] Trans. Judit Galvolgyi. [Budapest:]
Saxum, 1996. 247 [4] pp.

AZ UVEGBURA. (THE BELL JAR.) Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa,
1997. 252 pp.

NAPLOK. (THE JOURNALS OF SYLVIA PLATH.) Trans. Julia Lézar.
Budapest: Marfa-Mediterran Pesti Szalon, 1998. 507 [4] pp.

AZ UVEGBURA. (THE BELL JAR.) Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa,
2002. 287 pp.

SYLVIA PLATH VERSEL [=The Poems of Sylvia Plath.] Trans. Csaba
Bathori, Gy6z6 Ferencz, Istvan Géher, Agnes Gergely, Anna Hajnal,
Andras Imreh, Laszl6 G. Istvan, Zsuzsa N. Kiss, Agnes Nemes Nagy,
Anna Szab6 T., Dezs6 Tandori, Szabolcs Varady. Ed. and notes Julia
Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 250 [1] pp.

NAPLOK, 1950-1962. (THE JOURNALS OF SYLVIA PLATH.) Trans. Julia
Lazar. Budapest: Carthapilus, 2004. 677 pp.
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b
Sylvia Plath’s Poems in Hungarian Books

NEGYVEN FOKOS LAZ. (FEVER 103°.) Emlékviragzas. Amerikai szerelmes
versek. [=Remembrance-bloom. American love poems.] Trans. Agnes
Gergely. Ed. and selected Tamas Katona. Budapest: Eurdpa, 1972.
95-97.

APU. (DADDY.) Valogatott szerelmeim. [=My selected loves.] Ed. and trans.
Agnes Gergely. Budapest: Magvet6, 1973. 214-217.

NEGYVEN FOKOS LAZ. (FEVER 103°) Valogatott szerelmeim. [=My
selected loves.] Ed. and trans. Agnes Gergely. Budapest: Magvetd, 1973.
218-220.

EJI TANCOK. [=Night dances.] Vonzasok és viszonzasok. [*Attractions and
Responses.] (Versforditdsok.) ~Translation of poems.] Ed. and trans.
Amy Karolyi. Budapest: Magvetd, 1975. 190-191.

A KERO. (THE APPLICANT.) Vonzésok és viszonzasok. [=Attractions and
Responses.] (Versforditasok.) [=Translation of poems.] Ed. and trans.
Amy Karolyi. Budapest: Magvetd, 1975. 188-189.

PARKANY. (EDGE.) Vonzasok és viszonzasok. [=Attractions and Responses.]
(Versforditasok.) *Translation of poems.] Ed. and trans. Amy Karolyi.
Budapest: Magvet6, 1975. 192.

PIPACSOK JULIUSBAN. (POPPIES IN JULY.) Vonzasok és viszonzasok.
[=Attractions and Responses.] (Versforditasok.) [=Translation of poems.]
Ed. and trans. Amy Karolyi. Budapest: Magvet6, 1975. 189.

REGGELI DAL. (MORNING SONG.) Vonzasok és viszonzasok. [=Attractions
and Responses.] (Versforditasok.) [translation of poems.] Ed. and trans.
Amy Karolyi. Budapest: Magvetd, 1975. 187.

A RIVALIS. (THE RIVAL.) Vonzasok és viszonzasok. [=Attractions and
Responses.] (Versforditasok.) [translation of poems.] Ed. and trans.
Amy Kaérolyi. Budapest: Magvetd, 1975. 191.

AZ AKASZTOTT EMBER. (THE HANGING MAN.) Zlzbdas. Valogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6
Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 51.

AZ ALMATLAN. (INSOMNIAC.) Z(z6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 114-115.

APU. (DADDY.) Zuzddas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 35-37.

ARCIFJITAS. (FACE LIFT.) Z(z6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 110-111.

ARIEL. (ARIEL.) Zuz6déas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978. 21-22.
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AT A VIZEN. (CROSSING THE WATER.) Zlzédas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 107

BALSEJTELMEK. (APPREHENSIONS.) Zuzodas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 132.

BEKAK OSZE. (FROG AUTUMN.) Ztz4das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 99

A BEZARULAS BATORSAGA. (THE COURAGE OF SHUTTING-UP.)
Zuz6das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia
Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Europa, 1978. 140-141.

BOLCSEK. (MAGI.) Z(zédas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978.
124.

DOBAS. (EDGE.) Z(z6d4s. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 65.
DRAGA HALOTTAINK. (ALL THE DEAD DEARS.) Z(z6d4s. Valogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd

Tandori. Budapest: Eurépa, 1978. 82-83.

AZ EGG ROCK-1 ONGYILKOS. (SUICIDE OFF EGG ROCK.) Zlzddas.
Vélogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 85.

EGYAPATLAN FIUNAK. (FOR AFATHERLESS SOH.) Z(iz6das. VValogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd
Tandori. Budapest: Eur6pa, 1978. 152

EGY HULLAHAZ KET NEZETE. (TWO VIEWS OF A CADAVER ROOM.)
Z0z46das. Vélogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia
Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 70.

EJSZAKAI MUSZAK. (NIGHT SHIFT.) Zuzédas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs§ Tandori.
Budapest: Eur6pa, 1978. 71.

EJSZAKAZAS A MOHAVE-SIVATAGBAN. (SLEEP IN THE MOHAVE
DESERT.) Z0z46das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978. 128.

AZ EMSE. (SOW.) Zuzbédas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 72-73.

ESEMENY. (EVENT.) Z(zddas. Véalogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978.
127.

EVEK. (YEARS.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Europa, 1978. 54-55.
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EZ VAGY. (YOU’RE.) Zlzddas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
38.

FACAN. (PHEASANT.) Z(z6das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
105-106.

FELHOFOLD KET SATOROSA. (TWO CAMPERS INCLOUD COUNTRY.)
Zuzo6das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia
Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 129-130.

FINISTERRE. (FINISTERRE.) Zuz6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 108-109.

FULLANKOK. (STINGS.) Z(iz6déas. Vélogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
46—48.

FUGGOLEGES VAGYOK. (I AM VERTICAL.) Zuzbdéas. Vélogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 117.

FUGGOLEGES VAGYOK. (I AM VERTICAL.) Féld és vadon. Valogatott
versforditasok. [=Earth and wilderness. Selected translations of poems.]
By Dezs6é Tandori. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978.
277-278.

GIPSZBEN. (IN PLASTER.) Zuzodas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 118-119.

GOMBAK. (MUSHROOMS.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eur6pa, 1978. 86-87.

GULLIVER. (GULLIVER.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 27-28.

GYERMEK. (CHILD.) Zuzddas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978.
138.

GYERMEKTELEN NO. (CHILDLESS WOMAN.) Zlzédas. Vélogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6
Tandori. Budapest: Eurépa, 1978. 139.

GYERTYAFENYNEL. (BY CANDLELIGHT.) Zuz6das. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 148-149.

GYERTYAK. (CANDLES.) Zzuz6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
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Europa, 1978. 125-126

HALAL ES TSA. (DEATH & CO.) Zuzddas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 23-24.

HALVA SZULETTEK. (STILLBORN.) Z(zédas. Valogatott versek
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Eurdépa, 1978. 122.

39,4°. (FEVER 103°) Zlzddas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Eur6pa, 1978.
39-41.

HAROM NO. (THREE WOMEN.) Zuz6déas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa,
1978. 154-167.

A HOLD ES A TISZAFA. (THE MOON AND THE YEW TREE.) Z(z6das.
Vélogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 29-30.

JUHOK A KODBEN. (SLEEP IN FOG.) Zazdédas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 8

KASTELYKERT. (THE MANOR GARDEN.) Ziizédas. Vélogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 69

KEDVESSEG. (KINDNESS.) Zuzodas. Vélogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 63

A KERO. (THE APPLICANT.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 9-10.

A KIEGETT NYARALO. (THE BURNT-OUT SPA.) Zlzédas. Valogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs§
Tandori. Budapest: Eurépa, 1978. 100-101.

KIS FUGA. (LITTLE FUGUE.) Zuz6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 52-53.

A KOLOSSzZUS. (THE COLOSSUS.) Zuzodas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 76-77.

KORAI TAVOZAS. (LEAVING EARLY.) Zuz6das. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 120-121.

LAZAR KISASSZONY. (LADY LAZARUS.) Zuzddas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd Tandori.
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Budapest: Eur6pa, 1978. 11-14.

LEGGOMBOK. (BALLOONS.) Zaz6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 62-61.

LORELEI. (LORELEI.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978.
78-79.

MARIA ENEKE. (MARY’S SONG.) Zuz6das. Vélogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa,
1978. 153.

A MASIK. (THE OTHER.) Zuz6déas. Vélogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eur6pa, 1978.
142-143.

MEDALION. (MEDALLION.) Zlzddas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 96-97.

MEGERZESEK. [=INTUITIONS.] Fold és vadon. Valogatott versforditasok.
[=Earth and wilderness. Selected translations of poems.] By Dezsd
Tandori. Trans. Dezsd Tandori. Budapest: Eur6pa, 1978. 275-276.

A MEHES LADA MEGERKEZIK. (THE ARRIVAL OF THE BEE BOX.)
ZUz6das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia
Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eur6pa, 1978. 44—45.

A MEHGYULES. (THE BEE MEETING.) Zuzédas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 42—43.

MISZTIKA. (MYSTIC.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Eur6pa, 1978.
146-147.

A MUNCHENI MANEKENEK. (THE MUNICH MANNEQUINS.) Z(zddas.
Vélogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 56-57.

NICK MEG EN SA GYERTYAFENY. (NICK AND THE CANDLESTICK.)
Zuzodas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia
Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978. 25-26.

A NYAJAS NYAVALYAK. (THE COMPANIONABLE ILLS.)) Zizédas.
Vélogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 98.

NYUGTATO. (THALIDOMIDE.) Zuz6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 150-151.

A NYULFOGO. (THE RABBIT CATCHER.) Z(z6das. Vélogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
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Budapest: Europa, 1978. 144-145.

OT OLNYI MELYBE. (FULL FATHOM FIVE.) Zz6das. Vélogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 92-93.

PARALIZIS. (PARALYTIC.) Zuzodas. Valogatott versek. [-Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 58-59.

PARLIAMENT HILL. (PARLIAMENT HILL FIELDS.) Zuzb6déas. Valogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6
Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 112-113.

PIPACSOK JULIUSBAN. (POPPIES IN JULY.) Zuz6das. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 62.

PIPACSOK OKTOBERBEN. (POPPIES IN OCTOBER.) Zlz4d4s. Valogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6
Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 20.

POINT SHIRLEY. (POINT SHIRLEY.) Zlzdédas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 80-81.

REGGELI DAL. (MORNING SONG.) Zuzodas. Vélogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 7.

SZAVAK. (WORDS.) Z(z6das. Vélogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
66.

SZAVAK. (WORDS.) Zlz6das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
177.

SZEDREZES. (BLACKBERRYING.) Z(z6das. Valogatott  versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 116.

SZEMEMBEN A SZALKA. (THE EYE-MOTE.) Ztzddas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Eurdpa, 1978. 74-75.

SZILFA. (ELM.) ZUzbédas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.]
By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest: Europa, 1978. 18-19.

SZULETESNAPI AJANDEK. (A BIRTHDAY PRESENT.) Zzodas.
Vélogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 31-33.

TELELES. (WINTERING.) ZwzécMs. Vélogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
49-50.
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TELI FAK. (WINTER TREES.) Z(zédas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 137.

TERHES NOK. (HEAVY WOMEN.) Zuz6déas. Valogatott versek. [*Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Europa,
1978. 123.

TULIPANOK. (TULIPS.) Zuz6das. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
15-17.

TUKOR. (MIRROR.) Zuzddas. Valogatott versek. [=Contusion. Selected
poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Eurépa, 1978.
131.

UTOJATEK. (AFTERMATH.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 84.

UTOJATEK. (AFTERMATH.) Zuzédas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Eur6pa, 1978. 173.

VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.) Z(z6das.
Valogatott versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 90-91.

VEGSZAVAK. (LAST WORDS.) Zuzbdas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsé Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 133.

VEGSZAVAK. (LAST WORDS.) Féld és vadon. Valogatott versforditasok.
[=Earth and wilderness. Selected translations of poems.] Ed. and trans.
Dezs6 Tandori. Budapest: Europa, 1978. 276-277.

A VETELYTARS. (THE RIVAL.) Zuzddas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6é Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 34.

VIZFESTMENY GRANTCHESTER-RETSEGROL. (WATERCOLOUR
OF GRANTCHESTER MEADOWS.) Zlzddas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Eurépa, 1978. 88-89.

ZAKLATO MUZSAK. (THE DISQUIETING MUSES.) Z(z6d4s. Valogatott
versek. [=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6
Tandori. Budapest: Eurdpa, 1978. 94-95.

ZUzODAS. (CONTUSION.) Zuzodas. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd Tandori. Budapest:
Eurdpa, 1978. 64.

ZUzODAS. (CONTUSION.) Zuz6das. Valogatott versek. [=Contusion.
Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezsd Tandori. Budapest:
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Europa, 1978. 171.

BARANYOK A KODBEN. (SHEEP IN FOG.) Osszegydjtétt mivei.
[=Collected Works.] Ed. and trans. Anna Hajnal. Budapest: Magvet6,
1980. Vol. 2., 493-494.

HIRNOKOK. [=Heralds.] Osszegyiijtott mivei. [=Collected Works.] Ed. and
trans. Anna Hajnal. Budapest: Magvetd, 1980. Vol. 2., 489-490.

LADY LAZARUS. (LADY LAZARUS.) Osszegydjtott mévei. [=Collected
Works.] Ed. and trans. Anna Hajnal. Budapest: Magvetd, 1980. Vol. 2.,
490-493.

VALAMI HALODIK ITT. [=Something is dying here.] Osszegy(ijtott mivei.
[=Collected Works.] Ed. and trans. Anna Hajnal. Budapest: Magvet6,
1980. Vol. 2., 494-495.

APU. (DADDY.) A m(forditds ma. Tanulmanyok. ~Translation of Literary
Works Today. Studies.] Ed. Istvan Bart and Sandor Rakos. Trans. Agnes
Gergely. Budapest: Gondolat, 1981. 526-529.

BALSEJTELMEK. (APPREHENSIONS.) Lombos 4&gak szivverése.
Miforditasok. [=Heart-beat of Branches in Leaf. Translations.] Ed. and
trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Kozmosz, 1983. 334.

EJSZAKAZAS A MOHAVE-SIVATAGBAN. (SLEEP IN THE MOHAVE
DESERT.) Lombos é&gak szivverése. Miiforditdsok. [=Heart-beat of
Branches in Leaf. Translations.] Ed. and trans. Dezs6 Tandori. Budapest:
Kozmosz, 1983. 318.

FACAN. (PHEASANT.) Lombos &gak szivverése. Miiforditasok. ~Heart-
beat of Branches in Leaf. Translations.] Ed. and trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Kozmosz, 1983. 289-290.

A HOLD ES A TISZAFA. (THE MOON AND THE YEW TREE.) Lombos
agak szivverése. Mdforditasok. [=Heart-beat of Branches in Leaf.
Translations.] Ed. and trans. Dezsd Tandori. Budapest: Kozmosz, 1983.
10 11

PARLIAMENT HILL. (PARLIAMENT HILL FIELDS.) Lombos agak
szivverése. M(iforditasok. [=Heart-beat of Branches in Leaf. Translations.]
Ed. and trans. Dezs6 Tandori. Budapest: Kozmosz, 1983. 132-134.

SZILFA. (ELM.) Lombos &agak szivverése. Miforditasok. [=Heart-beat of
Branches in Leaf. Translations.] Ed. and trans. Dezsé Tandori. Budapest:
Kozmosz, 1983. 73-74.

TELI FAK. (WINTER TREES.) Lombos &agak szivverése. Miiforditasok.
[=Heart-beat of Branches in Leaf. Translations.] Ed. and trans. Dezs6
Tandori. Budapest: Kozmosz, 1983. 118.

VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.) Lombos
agak szivverése. Miiforditasok. [=Heart-beat of Branches in Leaf.
Translations.] Ed. and trans. Dezsd Tandori. Budapest: Kozmosz, 1983
199-200.
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VIZFESTMENY GRANTCHESTER-RETSEGROL. (WATERCOLOUR
OF GRANTCHESTER MEADOWS.) Lombos agak szivverése.
Miforditasok. [=Heart-beat of Branches in Leaf. Translations.] Ed. and
trans. Dezs@ Tandori. Budapest: Kozmosz, 1983. 277-278.

FEKETE VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.)
Trans. Gyula Kodolanyi. Szinkép. Uj nemzedékek miiforditasaibdl.
[=Spectrum. From the translation of the new generation.] Ed. and trans.
Katalin Mezey. Budapest: Kozmosz, 1984. 255-257.

METAFORAK. (METAPHORS.) Trans. Gyula Kodolanyi. Szinkép. Uj
nemzedékek mdforditasaibol. [=Spectrum. From the translation of the
new generation.] Ed. and trans. Katalin Mezey. Budapest: Kozmosz,
1984. 258.

SZAVAK. (WORDS.) Trans. Gyula Kodolanyi. Szinkép. Uj nemzedékek
m(forditasaibdl. [=Spectrum. From the translation ofthe new generation.]
Ed. and trans. Katalin Mezey. Budapest: Kozmosz, 1984. 254.

TUKOR. (MIRROR.) Trans. Gyula Kodolanyi. Szinkép. Uj nemzedékek
m(forditasaibol. [=Spectrum. From the translation ofthe new generation.]
Ed. and trans. Katalin Mezey. Budapest: Kozmosz, 1984. 257-258.

ZUzODAS. (CONTUSION.) Trans. Gyula Kodolanyi. Szinkép. Uj nemzedékek
m(iforditasaibol. [=Spectrum. From the translation ofthe new generation.]
Ed. and trans. Katalin Mezey. Budapest: Kozmosz, 1984. 255.

ALL THE DEAD DEARS. An Anthology ofAmerican Poetry. Ed. and selected
Lehel Vadon. Budapest: Tankdnyvkiadd, 1989. 170-171.

DADDY. An Anthology of American Poetry. Ed. and selected Lehel Vadon.
Budapest: Tankonyvkiadd, 1989. 174-177.

LADY LAZARUS. An Anthology ofAmerican Poetry. Ed. and selected Lehel
Vadon. Budapest: Tankdnyvkiad6, 1989. 172-174.

TWO VIEWS OF A CADAVER ROOM. An Anthology ofAmerican Poetry.
Ed. and selected Lehel Vadon. Budapest: Tankényvkiad6, 1989. 171
APU. (DADDY.) Trans. Agnes Gergely. Amerikai kolt6k antolégiaja. [=An
Anthology of American Poets.] Ed., selected, and notes Gy6z6 Ferencz.

Budapest: Eurdpa, 1990. 829-832.

ARIEL. (ARIEL.) Trans. Dezs8 Tandori. Amerikai kolt6k antolégiaja. [=An
Anthology of American Poets.] Ed., selected, and notes Gy&z8 Ferencz.
Budapest: Eurdpa, 1990. 827-828.

A BEZARULAS BATORSAGA. (THE COURAGE OF SHUTTING-UP.)
Trans. Dezs6 Tandori. Amerikai kolt6k antolégidja. [=An Anthology
of American Poets.] Ed., selected, and notes Gy6z8 Ferencz. Budapest:
Eurdpa, 1990. 839-840.

FEKETE VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.)
Trans. Gyula Kodolanyi. A létezés haldi. Amerikai kolt6k versei
Kodolanyi Gyula forditasaban. [=The Nets of Existence. The poems of
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American poets in Gyula Kodoléanyi’s translation.] Ed. Gy6z6 Ferencz.
Budapest: Eurdpa, 1990. 135-136

GIPSZBEN. (IN PLASTER.) Trans. Dezs6 Tandori. Amerikai kolt6k
antoldgigja. [=An Anthology of American Poets.] Ed., selected, and
notes Gy6z6 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 835-837.

HALVA SZULETETTEK. (STILLBORN.) Trans. DezsG Tandori. Amerikai
kolték antoldgiaja. [=An Anthology of American Poets.] Ed., selected,
and notes Gy6z6 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 837-838.

A HOLD ES A TISZAFA. (THE MOON AND THE YEW TREE.) Trans.
Agnes Nemes Nagy. Amerikai kdlt6k antolégiaja. [=An Anthology of
American Poets.] Ed., selected, and notes Gy6z8 Ferencz. Budapest:
Eurdpa, 1990. 828-829.

A KOLOSSZUS. (THE COLOSSUS.) Trans. Dezs6 Tandori. Amerikai kolték
antoldgiaja. [=An Anthology of American Poets.] Ed., selected, and notes
Gy6z8 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 834-835

LAZARASSZONY. (LADY LAZARUS.) Trans. Agnes Gergely. Amerikai
kolt6k antoldgidja. [=An Anthology of American Poets.] Ed., selected,
and notes Gy6z6 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 824-827.

METAFORAK. (METAPHORS.) Trans. Gyula Kodolanyi. A létezés haloi.
Amerikai kolt6k versei Kodolanyi Gyula forditdsaban. [=The Nets
of Existence. The poems of American poets in Gyula Kodolanyi’s
translation.] Ed. Gy6z6 Ferencz. Budapest: Eur6pa, 1990. 137.

NEGYVENFOKOS LAZ. (FEVER 103°) Trans. Agnes Gergely. Amerikai
kolték antoldgidja. [=An Anthology of American Poets.] Ed., selected,
and notes Gy6z8 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 832-834.

SZAVAK. (WORDS.) Trans. Gyula Kodolanyi. A létezés haloi. Amerikai
kolt6k versei Kodolanyi Gyula forditdsdban. [=The Nets of Existence.
The poems of American poets in Gyula Kodoléanyi’s translation.] Ed.
Gy06z6 Ferenc. Budapest: Europa, 1990. 134.

TUKOR. (MIRROR.) Trans. Gyula Kodolanyi. A létezés haloi. Amerikai
kolték versei Kodolanyi Gyula forditasdban. [=The Nets of Existence.
The poems of American poets in Gyula Kodoléanyi’s translation.] Ed.
Gy6z6 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 136-137

VEGSZAVAK. (LAST WORDS.) Trans. Dezsé Tandori. Amerikai kdlt6k
antoldgiaja. [=An Anthology of American Poets.] Ed., selected, and
notes Gy6z6 Ferencz. Budapest: Eurdpa, 1990. 838-839

ZUZODAS.(CONTUSION.)Trans.GyulaKodolanyi.zl/e7ezay/14/d;. Amerikai
kolték versei Kodolanyi Gyula forditasaban. [=The Nets of Existence.
The poems of American poets in Gyula Kodolanyi’s translation.] Ed.
Gy6z8 Ferencz. Budapest: Europa, 1990. 134-135

LAZARASSZONY. (LADY LAZARUS.) Trans. Agnes Gergely. Hang szolit.
Isten-keres6 versek a huszadik szazad vilagirodalmabdl. [=A Voice Calls.
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God-seeking poems form the twentieth-century world literature.] Ed.
Gyd6z8 Ferencz. Budapest: Vigilia, 1993. 358-361.

ALL THE DEAD DEARS. An American Poetry Anthology. The Twentieth
Century. Ed. and selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanar-
képz6 Foiskola, 1995. 511-512.

ARIEL. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century. Ed. and
selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhdzy Karoly Tanarképz6 Foiskola,
1995. 516-518.

THE BEE MEETING. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century.
Ed. and selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanarképzd
Féiskola, 1995. 525-527.

CHILD. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century. Ed. and
selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhdzy Karoly Tanarképz6 FGiskola,
1995. 530.

THE COLOSSUS. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century.
Ed. and selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanarképzd
Féiskola, 1995. 521-522.

DADDY. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century. Ed. and
selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanarképzé F6iskola,
1995. 518-521.

EDGE. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century. Ed. and
selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanarképz6 Féiskola,
1995. 528-529.

FEVER 103°. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century. Ed. and
selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanarképz6é Féiskola,
1995. 522-524.

THE HANGING MAN. An American Poetry Anthology. The Twentieth
Century. Ed. and selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly
Tanarképzd Foiskola, 1995. 525.

LADY LAZARUS. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century.
Ed. and selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhazy Karoly Tanarképzd
Féiskola, 1995. 513-516.

WORDS. An American Poetry Anthology. The Twentieth Century. Ed. and
selected Lehel Vadon. Eger: Eszterhdzy Karoly Tanarképz6 Féiskola,
1995. 528.

APU. (DADDY.) Trans. Agnes Gergely. Angol kélt6k antoldgigja. [=An
Anthology of English Poets.] Ed., selected, and notes Andras Kappanyos.
Budapest: Magyar Konyvklub, 2000. 545-547.

ARIEL. (ARIEL.) Trans. Dezs6 Tandori. Angol kolték antol6giaja. [=An
Anthology of English Poets.] Ed., selected, and notes Andras Kappanyos.
Budapest: Magyar Kényvklub, 2000. 543-545.

A KOLOSSZUS. (THE COLOSSUS.) Trans. Dezs6 Tandori. Angol kolték
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antoldgiaja. [=An Anthology of English Poets.] Ed., selected, and notes
Andras Kappanyos. Budapest: Magyar Kényvklub, 2000. 550-551.

LAZARASSZONY. (LADY LAZARUS.) Trans. Agnes Gergely. Angol kélték
antoldgiaja. [=An Anthology of English Poets.] Ed., selected, and notes
Andras Kappanyos. Budapest: Magyar Kényvklub, 2000. 540-543.

NEGYVENFOKOS LAZ. (FEVER 103°) Trans. Agnes Gergely. Angol kélt6k
antoldgiaja. [=An Anthology of English Poets.] Ed., selected, and notes
Andras Kappanyos. Budapest: Magyar Kényvklub, 2000. 548-550.

APU. (DADDY.) Trans. Agnes Gergely. Amerikai klték. [=American Poets.]
Ed. and selected Gy6z6 Ferencz. Budapest: Sziget Konyvesbolt, 2001.
210-213.

FUGGOLEGES VAGYOK. (I AM VERTICAL.) Trans. Dezs6 Tandori.
Amerikai kolték. [=American Poets.] Ed. and selected Gy6z8 Ferencz.
Budapest: Sziget Kényvesbolt, 2001. 208-209.

A KOLOSSZUS. (THE COLOSSUS.) Trans. Dezs6 Tandori. Amerikai kolt6k.
[=American Poets.] Ed. and selected Gy6z8 Ferencz. Budapest: Sziget
Kényvesbolt, 2001.207-208.

LAZARASSZONY. (LADY LAZARUS.) Trans. Agnes Gergely. Amerikai
kolt6k. [=American Poets.] Ed. and selected Gy6z6 Ferencz. Budapest:
Sziget Kényvesbolt, 2001. 216-219.

NEGYVENFOKOS LAZ. (FEVER 103°) Trans. Agnes Gergely. Amerikai
kolték. [=American Poets.] Ed. and selected Gy&z8 Ferencz. Budapest:
Sziget Konyvesbolt, 2001.213-215.

TELI FAK. (WINTER TREES.) Trans. Dezs6 Tandori. Amerikai kolt6k.
[=American Poets.] Ed. and selected Gy6z6 Ferencz. Budapest: Sziget
Konyvesbolt, 2001. 219-220.

VEGSZAVAK. (LAST WORDS.) Trans. Dezs6 Tandori. Amerikai koltok.
[=American Poets.] Ed. and selected Gy6z6 Ferencz. Budapest: Sziget
Konyvesbolt, 2001. 209-210

AZ AKASZTOTT EMBER. (THE HANGING MAN.) Trans. Dezs6 Tandori.
Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia
Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 61

APU. (DADDY.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazéar. Budapest: Eurdpa, 2002.
130-133.

APU. (DADDY.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002.
127-130.

ARCIFJITAS. (FACE LIFT.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 73-74.

ARIEL. (ARIEL.) Trans. Dezs§ Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
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of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Europa, 2002.
146-148.

ASSZONYHAZ. (PURDAH.) Trans. Zsuzsa N. Kiss. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&z&r. Budapest:
Eurdpa, 2002. 151-153.

BAGOLY. (OWL.) Trans. Monika Mesterhazi. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jilia L&z&r. Budapest: Eurdpa,
2002.41-42.

BALSEJTELMEK. (APPREHENSIONS.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 109-110.

BARANYOK A KODBEN. (SHEEP IN FOG.) Trans. Anna Hajnal. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lézar.
Budapest: Eurdpa, 2002. 184.

BEKAOSZ. (FROG AUTUMN.) Trans. Moénika Mesterhazi. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 39.

BENAN. (PARALYTIC.) Trans. Szabolcs Varady. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazéar. Budapest: Eurdpa,
2002. 189-191.

A BEZARULAS BATORSAGA. (THE COURAGE OF SHUTTING-UP.)
Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Europa, 2002. 118-119.

ABOLCSEK. (MAGI.) Trans. Istvan Géher. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazéar. Budapest: Eurd6pa, 2002.
66-67.

BRAZILIAVAROS. (BRASILIA.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia L&zéar. Budapest:
Eurodpa, 2002. 177-178.

DZSIGOLO. (GIGOLO.) Trans. Istvan Géher. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 191-192.

AZ EGG ROCK-1 ONGYILKOS. (SUICIDE OFF EGG ROCK.) Trans. Dezs6
Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes
Julia Lazér. Budapest: Europa, 2002. 53.

EGY APATLAN FIUNAK. (FOR A FATHERLESS SON.) Trans. Dezs6
Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes
Julia Lazér. Budapest: Eurdpa, 2002. 113-114.

ESET. (EVENT.) Trans. Istvan Géher. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Léazar. Budapest: Eurdpa, 2002.
108-109.

EVEK. (YEARS.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
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of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lé&zar. Budapest: Europa, 2002.
174-175.

FACAN. (PHEASANT.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Europa,
2002. 102-103.

A FEHERSEGRE EMLEKSZEM. (WHITENESS | REMEMBER.) Trans.
Moénika Mesterhazi. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Jalia Lazér. Budapest: Eurdpa, 2002. 42-43.

FELHOFOLD KET SATOROSA. (TWO CAMPERS IN CLOUD COUNTRY.)
Trans. Dezs§ Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Jalia L&zér. Budapest: Eurdpa, 2002. 62-64.

FINISTERRE. (FINISTERRE.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&z&r. Budapest:
Eurdpa, 2002. 89-90.

FUGGOLEGES VAGYOK. (I AM VERTICAL.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia L&zér.
Budapest: Eurdpa, 2002. 83-84.

GIPSZBEN. (IN PLASTER.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jllia Lé&zé&r. Budapest: Eurdpa,
2002. 78-80.

GOMBAK. (MUSHROOMS.) Trans. Andrés Imreh. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 55-57.

GULLIVER. (GULLIVER.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 169-170.

GYERMEK. (CHILD.) Trans. Jalia Lazér. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002.
188-189.

GYERMEKTELEN NO. (CHILDLESS WOMAN.) Trans. Dezs6 Tandori.
Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia
Lazér. Budapest: Eurdpa, 2002. 178-179.

GYERTYAFENYNEL. (BY CANDLELIGHT.) Trans. Zsuzsa N. Kiss. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar.
Budapest: Europa, 2002. 145-145.

GYERTYAK. (CANDLES.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 67-68.

HAJNALI ORAN. (SMALL HOURS.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 76.

HAJSZA. (PURSUIT.) Trans. Anna Szab6 T.. Sylvia Plath versei. [=The
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Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazéar. Budapest: Europa,
2002. 10 12

HALAL ES TSA. (DEATH & CO.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lé&zar. Budapest:
Europa, 2002. 172-173.

39,4°. (FEVER 103°.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Europa, 2002.
139-142.

A HIRHOZOK. (THE COURIERS.) Trans. Julia Lé&zar. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Léazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 166.

A HOLD ES A TISZAFA. (THE MOON AND THE YEW TREE.) Trans.
Agnes Nemes Nagy. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 94-95.

A HOLD ES A TISZAFA. (THE MOON AND THE YEW TREE.) Trans.
Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 92-93.

HOLTRA VALTAN. (STOPPED DEAD.) Trans. Jalia Lazar. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 138-139.

HULLAHAZ KETSZER. (TWO VIEWS OF A CADAVER ROOM.) Trans.
Zsuzsa N. Kiss. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 51-52.

INCOMMUNICADO. (INCOMMUNICADO.) Trans. Moénika Mesterhazi.
Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jdlia
Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 4L

JOSAG. (KINDNESS.) Trans. Monika Mesterhazi. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia L&zar. Budapest: Eurdpa,
2002. 194-195.

JUHOK A KODBEN. (SHEEP IN FOG.) Trans. Dezs6é Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 183.

A KERO. (THE APPLICANT.) Trans. DezsG Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 125-126.

A KIGYOBUVOLO. Trans. LaszI6 G. Istvan. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jilia L&z&r. Budapest: Eurdpa,
2002. 31-32.

KIS FUGA. (LITTLE FUGUE.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 99-101.

A KOLDUSOK. (THE BEGGARS.) Trans. Istvan Geher. Sylvia Plath versei.
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[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia L&zéar. Budapest:
Europa, 2002. 15-16.

A KOLOSSZUS. (THE COLOSSUS.) Trans. Dezsd Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 54-55.

KORAN ELOSONNI. (LEAVING EARLY.) Trans. Szabolcs Véarady. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&zar.
Budapest: Eurdpa, 2002. 64-66.

KRATER. (EDGE.) Trans. Julia Léazar. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&zéar. Budapest: Eurdpa, 2002.
200. 201

LADY LAZARUS. (LADY LAZARUS.) Trans. Anna Hajnal. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 162-165.

LAZAR KISASSZONY. (LADY LAZARUS.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lézar.
Budapest: Europa, 2002. 153-157.

LAZARASSZONY. (LADY LAZARUS.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 158-161

LEGGOMBOK. (BALLOONS.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&zar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 199-200.

LESZBOSZ. (LESBOS.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 134-138.

LORELEI. (LORELEL) Trans. Dezs§ Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia L&z&r. Budapest: Eurdpa,
2002. 37-38.

MARIA ENEKE. (MARY’S SONG.) Trans. Dezsé Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 175-176.

A MASIK. (THE OTHER.) Trans. Jalia Léazar. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 110- 112.

A MEHES LADA MEGERKEZIK. (THE ARRIVAL OF THE BEE BOX.)
Trans. Dezs§ Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Julia Lézéar. Budapest: Europa, 2002. 123-124.

A MEHGYULES. (THE BEE MEETING.) Trans. Andréas Imreh. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jilia L&z&r. Budapest:
Eurdpa, 2002. 120-123.

MIDASZ ORSZAGABAN. (IN MIDAS’ COUNTRY.) Trans. Andras Imreh.



223.

224.

225.

226.

2217.

228.

229.

230.

231.

232.

233.

234.

235.

236.

Lehel Vadon 111

Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia
Lazar. Budapest: Europa, 2002. 39-MO.

MINDEN DRAGA HALOTTUNK. (ALL THE DEAD DEARS.) Trans.
Andrés Imreh. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
and notes Julia Laz&r. Budapest: Europa, 2002. 27-28.

A MOHAVE-SIVATAGBAN. (SLEEP IN THE MOJAVE DESERT.) Trans.
Zsuzsa N. Kiss. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
and notes Julia Lazar. Budapest: Europa, 2002. 61-62.

A MUNCHENI PROBABABAK. (THE MUNICH MANNEQUINS.) Trans.
Andrés Imreh. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and
notes Julia L&zér. Budapest: Eurdpa, 2002. 185-186.

NEGYVENFOKOS LAZ. (FEVER 103°.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia L&z&r. Budapest:
Eurdpa, 2002. 142-144.

NICK MEG EN SA GYERTYAFENY. (NICK AND THE CANDLESTICK.)
Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 149-150.

ANYULFOGO. (THE RABBIT CATCHER.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&zér.
Budapest: Eurdpa, 2002. 107-108.

A NYULFOGO. (THE RABBIT CATCHER.) Trans. Dezsé Tandori. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar.
Budapest: Eurdpa, 2002. 105-106.

ODAUT. (GETTING THERE.) Trans. Gy6z8 Ferencz. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 167-169.

OT OLNYI MELYBE. (FULL FATHOM FIVE.) Trans. Dezs Tandori. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar.
Budapest: Europa, 2002. 35-37.

OZVEGY. (WIDOW.) Trans. Agnes Gergely. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Europa,
2002. 84-86.

PARBESZED AROMOKKOZT. (CONVERSATION AMONG THE RUINS.)
Trans. Anna Szabo T.. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Jialia Lazar. Budapest: Europa, 2002. 9.

PARLIAMENT HILL. (PARLIAMNT HILL FIELDS.) Trans. Dezs§ Tandori.
Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia
Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 71-73.

PASZTORKOLTEMENY. (BUCOLICS.) Trans. Anna Szab6 T.. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jilia Lazar. Budapest:
Eurodpa, 2002. 12-13.

PIPACSOK JULIUSBAN. (POPPIES IN JULY.) Trans. Dezsé Tandori. Sylvia
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Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar.
Budapest: Europa, 2002. 112-113.

PIPACSOK OKTOBERBEN. (POPPIES IN OCTOBER.) Trans. Dezsé Tandori.
Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia
Lazar. Budapest: Europa, 2002. 148

POINT SHIRLEY. (POINT SHIRLEY.) Trans. Dezsé Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurodpa, 2002. 48-50.

REGGELI DAL. (MORNING SONG.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 75

A SOVANYAK. (THE THIN PEOPLE.). Trans. Szabolcs Vérady. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lézar.
Budapest: Eurdpa, 2002. 23-25.

SZAVAK. (WORDS.) Trans. Csaba Bathori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002.
197-198.

SZAVAK. (WORDS.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002.
196-197.

SZEDREZES. (BLACKBERRYING.) Trans. Dezsé Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 87-88.

SZELIDSEG. (KINDNESS.) Trans. Csaba Bathori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 195-196.

SZEMEMBEN A SZALKA. (THE EYE-MOTE.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar.
Budapest: Europa, 2002. 47718.

SZILFA. (ELM.) Trans. Julia Lazar. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia
Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 103-105.

A SZOLIPSZISTA SZONOKOL. (SOLILOQUY OF THE SOLIPSIST.)
Trans. Andras Imreh. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.]
Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 13-15

SZULETESNAPI AJANDEK. (A BIRTHDAY PRESENT.) Trans. Lészl6 G.
Istvan. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes
Julia Léazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 114-118.

TELI FAK. (WINTER TREES.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 176-177

TELI TAJ, VARJAKKAL. (WINTER LANDSCAPE WITH ROOKS.) Trans.
Anna Szab6 T.. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
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and notes Julia Lazér. Budapest: Eurdpa, 2002. 9-10.

TERHES NOK. (HEAVY WOMEN.) Trans. Dezs§ Tandori. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazér. Budapest:
Europa, 2002. 77.

THALIDOMIDE. (THALIDOMIDE.) Trans. Monika Mesterhdzi. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar.
Budapest: Europa, 2002. 171-172.

TITOK. (MYSTIC.) Trans. Julia Lazar. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazéar. Budapest: Eurdpa, 2002.
193-194.

TOTEM. (TOTEM.) Trans. Szabolcs Varady. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 186-188.

TULIPANOK. (TULIPS.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 80-83.

TUKOR. (MIRROR.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazéar. Budapest: Eurdpa, 2002.
95-96.

A TUKOR-PAR. (THE OTHER TWO.) Trans. Anna Szab6 T.. Sylvia Plath
versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 25-26.

UTOJATEK. (AFTERMATH.) Trans. Andras Imreh. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&zar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 51.

UTOJATEK. (AFTERMATH.) Trans. Dezs§ Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia L&z&r. Budapest:
Eurdpa, 2002. 50.

VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.) Trans.
L&szI6 G. Istvan. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
and notes Julia L&z&r. Budapest: Eurépa, 2002. 16-18.

VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.) Trans.
Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed.
and notes Jalia L&zér. Budapest: Eurdpa, 2002. 18-19.

VEGSZAVAK. (LAST WORDS.) Trans. Dezs6é Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Jalia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 91-92.

A VETELYTARS. (THE RIVAL.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei.
[=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest:
Eurdpa, 2002. 86-87.

A VIZEN AT. (CROSSING THE WATER.) Trans. Léaszl6 G. Istvan. Sylvia
Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lézar.
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Budapest: Europa, 2002. 101.

A ZAKLATO MUZSAK. (THE DISQUIETING MUSES.) Trans. Dezs6
Tandori. Sylvia Plath versei. [=The Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes
Julia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002. 29-31.

ZUzZODAS. (CONTUSION.) Trans. Dezs6 Tandori. Sylvia Plath versei. [=The
Poems of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa,
2002. 198-199.

lc
Sylvia Plath’s Poems in Hungarian Periodicals

APU. (DADDY.) Trans. Agnes Gergely. Nagyvilag 14.11 (1969): 1668-1669.

A KERO. (THE APLICANT.) Trans. Amy Kaérolyi. Nagyvilag 14.11 (1969):
1664.

LADY LAZARUS. (LADY LAZARUS.) Trans. Anna Hajnal. Nagyvilag
14.11 (1969): 1665-1667.

NEGYVEN FOKOS LAZ. (FEVER 103°) Trans. Agnes Gergely. Nagyvilag
14.11 (1969): 1670-1671.

PARKANY. (EDGE.) Trans. Amy Karolyi. Nagyvilag 14.11 (1969): 1665.

REGGELI DAL. (MORNING SONG.) Trans. Amy Karolyi. Nagyvilag 14.11
(1969) : 1663.

FEKETE VARJU ESOS IDOBEN. (BLACK ROOK IN RAINY WEATHER.)
Trans. Gyula Kodoléanyi. Uj Symposion 6.58 (1970): 20.

FUGGOLEGES VAGYOK. (I AM VERTICAL.) Trans. Gyérgy Géméri. Hid
34.3 (1970): 221.

GOMBAK. (MUSHROOMS.) Trans. Gyérgy Géméri. Hid 34.3 (1970): 220.

METAFORAK. (METAPHORS.) Trans. Gyula Kodolanyi. Uj Symposion 6.58
(1970) :19.

SZAVAK. (WORDS.) Trans. Gyula Kodolanyi. Uj Symposion 6.58 (1970):
19.

ZUzODAS. (CONTUSION.) Trans. Gyula Kodolanyi. Uj Symposion 6.58
(1970): 19.

ASSZONY-LAZAR (LADY LAZARUS) Trans. Gyoérgy Goméri. Uj
Symposion 13.144(1977): 172.

ESEMENY. (EVENT.) Trans. Gyérgy Gémori. Uj Symposion, 13.144 (1977):
171

GYERTYAFENYNEL. (BY CANDLELIGHT.) Trans. Dezs6 Tandori.
Nagyvilag 22.1 (1977): 6-7.

LEJTOK ESZAK-LONDONBAN. [=Slopes in North London.] Trans. Dezs6
Tandori. Nagyvilag 22.1 (1977): 4-5.

SZAVAK. (WORDS.) Trans. Gyérgy Goméri. Uj Symposion 13.144 (1977):
171
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A TUKOR. (MIRROR.) Trans. Gyérgy Géméri. UjSymposion 13.144 (1977):
171

VEGSZAVAK. (LAST WORDS.) Trans. Dezsé Tandori. Nagyvilag 22.1
(1977): 6.

A ZAKLATO MUZSAK. (THE DISQUIETING MUSES.) Trans. Dezs6
Tandori. Nagyvilag 22.1 (1977): 3—4.

JUHOK A KODBEN. (SHEEP IN FOG.) Trans. Mihaly Hollés. Az angol
tudomanyos diakkor évkényve 1980: 200.

SHEEP IN FOG. Az angol tudomanyos diakkdr évkényve 1980: 200.

APU. (DADDY.) Trans. Agnes Gergely. Uj iras 21.3 1981: 104-105.

ALVOK. [=Sleepers.] Trans. Agnes Papai. Uj iras 24.8 1984: 38.

GIGOLO. [=Gigolo.] Trans. Agnes Papai. Ujiras 24.8 1984: 39710.

TAVOZAS. [“Departure.] Trans. Agnes Papai. Ujiras 24.8 1984: 37.

TOTEM. [=Totem.] Trans. Agnes Papai. Ujiras 24.8 1984: 38-39.

BEREK-FURDO. [=Grove bathing-place.] Trans. Agnes Papai. Uj iras 25.9
1985: 92-95.

KOZOLHETETLEN. [incommunicable.] Trans. Marta Pall. Egyetemi Elet
29.12  (1991): [6],

OROKKE TARTO HETFO. [=Everlasting Monday.] Trans. Marta Pall.
Egyetemi Elet 24.12 (1991): [6],

HATARVONAL. [=Border line.] Trans. Gyoérgy Gémori. Holmi 5.10 (1993):
1367-1368.

MARIA DALA. (MARY’S SONG.) Trans. Voros Istvan, Metsze(t)t 2.3-4
(1993): 105.

METAFORAK. (METAPHORS.) Trans. Gyérgy Gémdori. Holmi 5.10 (1993):
1367.

SZILFA. (ELM.) Trans. Gy6rgy Gémori. Holmi 5.10 (1993): 1368-1369.

LESZBOSZ. (LESBOS.) Trans. Agnes Gergely. Nagyvilag 34.5 (1994):
371-373.

ODAUT. (GETTING THERE.) Trans. Gy6z8 Ferencz. Nagyvilag 39.5 (1994):
380-381.

HALOTTAK MIND ... (ALL THE DEAD DEARS.) Trans. Erika Mihalycsa.
Laté 9.4 (1998): 35-36.

JULIUSI MAK. (POPPIES IN JULY.) Trans. Erika Mihalycsa. Lat6 9.4
(1998): 37.

KET KEP A HULLAHAZBOL. (TWO VIEWS OF A CADAVER ROOM.)
Trans. Erika Mihalycsa. Lat6 9.4 (1998): 38-39.

OKTOBERI MAK. (POPPIES IN OCTOBER.) Trans. Erika Mihalycsa. Lato
9.4 (1998): 38.

REGGELI DAL. (MORNING SONG.) Trans. Erika Mihalycsa. Laté 9.4
(1998): 36-37.

GYERMEK. (CHILD.) Trans. Julia Lazar. Nagyvilag 45.1-2 (2000): 68.
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HIRHOZOK. (THE COURIERS.) Trans. Julia Lazéar. Nagyvilag45. \-2 (2000):
66.

KRATER. (EDGE.) Trans. Jalia Lazar. Nagyvilag 45.1-2 (2000): 69-70.

NOVEMBERI LEVEL. [=A letter in November.] Trans. Julia Lazér. Nagyvilag
45.1-2 (2000): 71-72.

d
Short Stories

MAJRE DZSONI ES AZ ALMOK BIBLIAJA. (JONNY PANIC AND THE
BIBLE OF DREAMS.) Trans. Dezs6 Tandori. Pokolkd. Mai angol
elbeszélék. [=Caustic Stone. Contemporary English Short Story Writers.]
Ed. and selected Istvan Géher. Budapest: Eurdpa, 1971. 130-149.

EGY LANY NEW YORKBAN. [=A girl in New York.] Trans. Dezsé Tandori.
Uj Tukér 18.35 (1981): 14-16.

BEAVATAS. (INITIATION.) Trans. Edina Kishonthy. Holmi 4.2 (1992):
204-210.

AZ ARNY. (THE SHADOW.) Trans. Zsuzsa Kiss. Nagyvilag 39.5 (1994):
374-379.

AMERIKA! AMERIKA! (AMERICA! AMERICA! Trans. Judit Galvolgyi.
Az otvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath.
[Budapest:] Saxum, 1996. 192-198.

MR. PRESCOTT MEGHALT. (THE DAY MR. PRESCOTT DIED.) Trans.
Judit Galvolgyi. Az 6tvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By
Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 175-185.

ANYAK. (MOTHERS.) Trans. Judit Galvélgyi. Az étvenkilencedik medve.
[=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum, 1996.
33-48.

AZ ARNYEK. (THE SHADOW.) Trans. Judit Galvélgyi. Az 6tvenkilencedik
medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum,
1996.223-236.

AZ ABIZONYOS OZVEGY MANGADANE. (THAT WIDOW MANGADA.)
Trans. Judit Galvolgyi. Az 6tvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth
Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 62-90.

BEAVATAS. (INITIATION.) Trans. Judit Galvélgyi. Az &tvenkilencedik
medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum,
1996. 199-212.

A BLOSSOM STREET LEANYAI (THE DAUGHTERS OF BLOSSOM
STREET.) Trans. Judit G&lvélgyi. Az Otvenkilencedik medve. [=The
Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 122-145.

ADONGOK KOZT. (AMONG THE BUMBLEBEES.) Trans. Judit Galvélgyi.
Az otvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath.
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[Budapest:] Saxum, 1996. 237-246.

A DRAGA MEGBOLDOGULTAK. (ALL THE DEAD DEARS.) Trans. Judit
Galvolgyi. Az étvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia
Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 111121,

EGYJUNIUSINAP. [=Aday inJune.] Trans. Judit Ga\vé\gyi. Az 6tvenkilencedik
medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum,
1996. 186-191.

A HEGYEN. (IN THE MOUNTAINS.) Trans. Judit Galvélgyi. Xz
otvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath.
[Budapest:] Saxum, 1996. 21-32.

A HO VILLAMHABORUJA. (SNOW BLITZ.) Trans. Judit Galvélgyi.
Az oOtvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath.
[Budapest:] Saxum, 1996. 49-61.

KONTEXTUS. (CONTEXT.) Trans. Judit Galvélgyi. Az o6tvenkilencedik
medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath. [Budapest:;] Saxum,
1996. 247-248.

AZ OXBOW-HEGY FOLOTT. (ABOVE THE OXBOW.) Trans. Judit
Galvolgyi. Az étvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia
Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 146-154.

AZ OTVENKILENCEDIK MEDVE. (THE FIFTY-NINTH BEAR.) Trans.
Judit Galvolgyi. Az dtvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By
Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 5-20.

ROSE ES PERCY B. (ROSE AND PERCY B.) Trans. Judit Géalvélgyi. Az
otvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath.
[Budapest:] Saxum, 1996. 91-110.

SUPERMAN ES PAULA BROWN UJ KEZESLABASA. (SUPERMAN
AND PAULA BROWN’S NEW SNOWSUIT.) Trans. Judit Galvdlgyi.
Az oOtvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By Sylvia Plath.
[Budapest:] Saxum, 1996. 213-222.

A TIZENOT DOLLAROS SAS. (THE FIFTEEN-DOLLAR EAGLE.) Trans.
Judit Galvolgyi. Az dtvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] By
Sylvia Plath. [Budapest:] Saxum, 1996. 155-174.

le
Selections from the Diary of Sylvia Plath

NAPLOK. (THE JOURNALS OF SYLVIA PLATH.) Miihely 13.3 (1990):
33-36.

NAPLOK. (THE JOURNALS OF SYLVIA PLATH.) Trans. Julia LAzar.
Nagyvilag29.5 (1994): 382-392.
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1/f
Letters

AURELIA SCHOBER PLATHNAK. [=Aurelia Schober to Plath.] Trans.
Gyorgy Goéméri. Holmi 5.10 (1993): 1373-1374.

CAMBRIDGE-BOL AURELIA SCHOBER PLATHNAK. [=From Cambridge
Aurelia Schober to Plath.] Trans. Gydrgy Géméri. Holmi 5.10 (1993):
1372-1373.

EL NEM KULDOTT LEVEL EDDIE COHENNEK. [=An Undelivered
Letter to Eddie Cohen.] Trans. Gy6rgy Gomori. Holmi 5.10 (1993):
1369-1372.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Jalia Lazar. M{hely 23.6 (2000): 4.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Jalia Lazar. Mhely 23.6 (2000): 5.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Julia Lazar. Miihely 23.6 (2000): 6-7.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Jalia Lazar. Mhely 23.6 (2000): 7.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Julia Lazéar. Mihely 23.6 (2000): 7-8.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Julia Lazar. Miihely 23.6 (2000): 8-9.

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Jalia Lazar. Mihely 23.6 (2000):
9- 10

DRAGA ANYA! [=Dear Mother!] Trans. Jalia Lazar. Miihely 23.6 (2000):
10 11

DRAGA ANYA ES WARREN! [=Dear Mother and Warren!] Trans. Julia
Lazér. Mihely 23.6 (2000): 6.

DRAGA WARREN! [=Dear Warren!] Trans. Julia Lazar. M{hely 23.6 (2000):
4.

LEGDRAGABB EDESANYAM! [=My Dearest Mother!] Trans. Julia Lazar.
Mdhely 23.6 (2000): 4-5.

g
Interview

INTERJU. ~Interview.] Trans. Jilia Kada. A lira ma. [=Lyrical Poetry Today.]
Ed. Gydrgy Hajnal. Budapest: Gondolat, 1968. 104-107.

2. HUNGARIAN PUBLICATIONS ABOUT SYLIA PLATH
(Secondary Sources)
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2/a
Bibliographies

VADON, LEHEL. Sylvia Plath (1932—1963). Az amerikai irodalom és
irodalomtudoméany bibliografidja a magyar idészaki kiadvanyokban
1990-ig. [=A Bibliography of American Literature and Literary
Scholarship in Hungarian Periodicals till 1990.] Eger: EKTF Liceum,
1997.611-614.

VADON, LEHEL. Sylvia Plath (1932—1963). Az amerikai irodalom és
irodalomtudomany bibliogréfiaja Magyarorszagon 2000-ig. [=The
Bibliography of American Literature and Literary Scholarship in Hungary
till 2000.] Eger: Liceum, Amerikanisztika Tanszék, 2007. 787-807.

2/b
Books

MALCOLM, JANET. A hallgatag asszony. (The Silent Woman.) Trans. Jalia
Lazar. Budapest: Nagyvilag, 2000. 235 [1] pp.

RACZ, ISTVAN—BOKAY, ANTAL (ed.). Modern sorsok és késé modern
poétikdk. Tanulmanyok Sylvia Plathrdl és Ted Hughesrél. [=Modem
Fates and Late Modem Poetics. Studies on Sylvia Plath and Ted Hughes.]
Budapest: Janus/Gondolat, 2002. 305 pp.

2/c
Studies, Essays, and Articles

BALAZS, ATTILA. “Sylvia Plath versei.” [=The Poems of Sylvia Plath.] Uj
Symposion 13.144(1977): 173-174.

BOKAY, ANTAL. “A vallomés és a test poétikaja. Sylvia Plath és Jozsef
Attila Uj targyiassaga.” [=The Poetics of Confession and Body. The
New Obijectivity of Sylvia Plath and J6zsef Attila.] Modern sorsok és
késé modern poétikdk. Tanulmanyok Sylvia Plathrol és Ted Hughesrol.
[=Modem Fates and Late Modem Poetics. Studies on Sylvia Plath
and Ted Hughes.] Ed. Istvan Racz and Antal Bokay. Budapest: Janus/
Gondolat, 2002. 79-115.

BOLLOBAS, ENIKO. “N§ és kolté egy személyben? Konfliktusok Emily
Dickinson, Sylvia Plath és Anne Sexton koltészetében.” [=Woman and
Poet in One Person? Conflicts in the Poetry of Emily Dickinson, Sylvia
Plath and Anne Sexton.] Filoldgiai Koézlény 21.1-2 (1981): 93-98.

BOLLOBAS, ENIKO. “Woman and Poet? Conflicts in the Poetry of Emily
Dickinson, Sylvia Plath and Anne Sexton.” The Origins and Originality
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11

12.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
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of American Culture. Ed. Tibor Frank. Budapest: Akadémiai, 1984.
375-383.

BOLLOBAS, ENIKO. “Enné valo alarc, alarcca valé En (a tikérben): a plath
Bildung természetrajzahoz.” [=Mask Becoming I, | Becoming Mask (in
the Mirror): to the Natural Flistory of Plathian Bildung.] Modern sorsok
és kés6 modern poétikak. Tanulmanyok Sylvia Plathrél és Ted Hughesrol.
[=Modern Fates and Late Modem Poetics. Studies on Sylvia Plath and Ted
Hughes.] Ed. Istvan Racz and Antal Bdkay. Budapest: Janus/Gondolat,
2002. 59-78.

DREW, JOHN. “Ted Hughes és Sylvia Plath: egy bukolikus mitosz.” Modern
sorsok és kés6 modern poétikdk. Tanulmanyok Sylvia Plathr6l és Ted
Hughesrol. [=Modern Fates and Late Modern Poetics. Studies on Sylvia
Plath and Ted Hughes.] Ed. Istvdn R&cz and Antal Bokay. Budapest:
Janus/Gondolat, 2002. 30-38.

FERENCZ, GY0ZO0. “Sy\W\aP\ati\(\932-\963).” AmerikaikoltGkantoldgiaja.
[=An Anthology of American Poets.] Ed., selected, and notes Gy6z6
Ferencz. Budapest: Eurépa, 1990. 890-891.

GEHER, ISTVAN. “Ut6sz6.” [=Afterword.] Az vegbura. (The Bell Jar.) By
Sylvia Plath. [Budapest:] Eurdpa, [1971.] 266-280.

GEHER, ISTVAN. “Ut6szd.” [=Afterword.] Z(zddas. Valogatott versek.
[=Contusion. Selected poems.] By Sylvia Plath. Trans. Dezs6 Tandori.
Budapest: Europa, 1978. 169-180.

GERGELY, AGNES. “Daddy, avagy az impulzus igazsaga.” [=Daddy, or
the Truth of Impulse.] A miforditds ma. Tanulmanyok. ~Translation
of Literary Works Today. Studies.] Ed. Istvan Bart and Sandor Rékos.
Budapest: Gondolat, 1981.517-530.

GERGELY, AGNES. “Daddy, avagy az impulzus igazsaga.” [=Daddy, or the
Truth of Impulse.] Uj iras 21.3 (1981): 100-104.

GYURKOVICS, TIBOR. “Sylvia Plath elbeszélését bemutatja. (Egy lany New
Yorkban.)” [=Sylvia Plath’s short story is analysed by Tibor Gyurkovics.]
Uj Tukeér 18.35 1981: 14.

KARSAY, KATALIN. “Z0z6das. Sylvia Plath koltészetérél.” [=Contusion. On
the Poetry of Sylvia Plath.] Irodalmi Szemle 23.4 (1980): 379-380.
LAZAR, JULIA. “Jegyzetek.” [=Notes.] Sylvia Plath versei. [=The Poems
of Sylvia Plath.] Ed. and notes Julia Lazar. Budapest: Eurdpa, 2002.

203-235.

MALCOLM, JANET. “A hallgatag asszony.” (The Silent Woman.) Trans. Julia
Lazar. Nagyvilag 39.5 (1994): 393-424.

MANDY, IVAN. “Sylvia Plath.” Nagyvilag 23.12 (1978): 1867-1869.

MARINOVICH, SAROLTA. “Az ir6 n6, avagy egy irdn6 rémregénye. (Sylvia
Plath; Az Givegbura.)” [=The writer is a woman, or an authoress’ thriller.
(Sylvia Plath: The Bell Jar.)] Modern sorsok és kés6 modern poétikak.
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23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.
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Tanulméanyok Sylvia Plathrol és Ted Hughesrol. [=Modem Fates and Late
Modem Poetics. Studies on Sylvia Plath and Ted Hughes.] Ed. Istvan
Réacz and Antal Bokay. Budapest: Janus/Gondolat, 2002. 191-209.

MORSE, DONALD E. “Sylvia Plath and the Trope of Vulnerability.” Hungarian
Journal ofEnglish and American Studies 6.2 (2000): 77—90.

MORSE, DONALD E. “Sylvia Plath és a sebezhet6ség kolt6i képe. (Sylvia
Plath and the Trope of Vulnerability.)” Modern sorsok és késé modern
poétikdk. Tanulmanyok Sylvia Plathrél és Ted Hughesrol. [=Modem Fates
and Late Modern Poetics. Studies on Sylvia Plath and Ted Hughes.] Ed.
Istvan Réacz and Antal Bokay. Budapest: Janus/Gondolat, 2002. 39-58.

OSZTOVITS, AGNES. “Sylvia Plath.” Magyar Nemzet 57.124 1994: 15,

PALLAGHY, PIROSKA. “Sylvia Plath; Daddy. A kélt6 és az apa kapcsolata a
»,Daddy” c. vers tiikrében.” [=The relationship ofthe poet and the father in
Daddy.] Acta Academiae Paedagogicae Agriensis 17 (1984): 405—415.

PAPP, KLAUDIA. Rev. of Modern sorsok és késé modern poétikak.
Tanulméanyok Sylvia Plathrol és Ted Hughesrél. [=Modem Fates and Late
Modem Poetics. Studies on Sylvia Plath and Ted Hughes.] Ed. Istvan
Racz and Antal Bdkay. Budapest: Janus-Gondolat, 2002. Filoldgiai
Koézlény 49.1-4 (2003): 209-212.

SELLEI, NORA. “Afligefa és afekete lakkcip6: Atestjelentése és megjelenitése
Sylvia Plath Az Givegbura cim( regényében.” [=The fig-tree and the black
patent shoes: The sense and representation of the body in The Bell Jar.]
Modern sorsok és késé modern poétikdk. Tanulmanyok Sylvia Plathrol
és Ted Hughesrol. [=Modem Fates and Late Modem Poetics. Studies
on Sylvia Plath and Ted Hughes.] Ed. Istvan Racz and Antal Bokay.
Budapest: Janus/Gondolat, 2002. 116-151.

TANDORI, DEZSO. “Sylvia Plath.” Kritika 7.9(1978): 19-20.

TANDORI, DEZSO. “Bar arny kezdédik Iabamnal.” Sylvia Plath valogatott
versei.” [=The selected poems of Sylvia Plath.] A zsalu sarokvasa.
Irodalmi tanulmanyok. [=Literary studies.] By Dezs6é Tandori. Budapest:
Magvetd, 1979. 363-394.

VIRAGOS, ZSOLT. “Sylvia Plath (1932-1963).” Az amerikai irodalom
torténete. [=A History of American Literature.] By Laszl6 Orszagh and
Zsolt Virdgos. Budapest: E6tvos Jozsef, 1997. 321-322.

VOO, GABRIELLA. “Majré Dzsoni avagy az almok logikéaja. (Egy Sylvia
Plath-novella elemzése pszichoanalitikai megkdzelitésben.)” [=Jonny
Panic or the logic of dreams. The analysis of Sylvia Plath’s short story in
a psychoanalytical approach.] Nagyvilag 39.5 (1994): 425-429.

ZSELYI, FERENC. “A szél a zold erd6ben, meg a kék fény. Neurotikus
poétika Sylvia Plath regényében.” [=The wind in the green forest and the
blue light. Neurotic poetics in Sylvia Plath’s novel.] Modern sorsok és
kés6 modern poétikak. Tanulméanyok Sylvia Plathrol és Ted Hughesrol.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.
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42.

43.

44,
45.

46.
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[=Modern Fates and Late Modem Poetics. Studies on Sylvia Plath
and Ted Hughes.] Ed. Istvan Racz and Antal Bokay. Budapest: Janus/
Gondolat, 2002. 152-190.
2/d
Book Reviews

BATA, IMRE. “Konyvszemle. (Sylvia Plath valogatott versei.)" [=Book
review. (The selected poems of Sylvia Plath.)] Népszabadsag 34.96 1978:
7.

F. R. (Falus, Rébert). “Kdnyvszemle. (Sylvia Plath: Az lvegbura.)” [=Book
review. (Sylvia Plath: The Bell Jar.)] Népszabadsag 30.47 1972: 7.
FABO, KINGA. “Sylvia Plath Napldjar6l.” [=On The Journals of Sylvia Plath.]

Elet és Irodalom 39.19 (1995): 12.

GERGELY, AGNES. “Sylvia Plath: Levelek haza. (Sylvia Plath: Letters
Home. Correspondence 1950-1953. Faber and Faber, London, 1975.)”
Nagyvilag 22.1 (1977): 96-99.

KABDEBO, TAMAS. “Csodéak. (Sylvia Plath: Ariel. London, Faber and Faber,
1965.)” Irodalmi Ujsag 16.14 (1965): 8.

KELECSENYI, LASZLO. “Koérisme: apahiany. Sylvia Plath napldja.”
[=Diagnosis: Lack of Father. The Journals of Sylvia Plath.] Magyar
Nemzet 58.246 (1995): 15.

OREG, DEZSO. “Uvegbura alatt éIni. [=Life in the bell jar.] (Sylvia Plath:
Az livegbura. Modem Kanyvtéar, Eurpa, Budapest: €. n.)” Uj Symposion
13.144 (1977): 174-175.

UDVARHELYI, ANDRAS. “Uvegbura. (The Bell Jar.)” Magyar Ifjisag 16.13
1972: 14.

Sylvia Plath. Letters Home. (Levelek haza.) (Correspondence: 1950-1963.
New York, 1977. Bantam Books. 592 pp). Vilagirodalmi T4jékoztato Jan.

1983: 36.

Sylvia Plath. Naplék. (The Journals of Sylvia Plath.) Uj Kényvek 13 1995:
88.

Sylvia Plath. Az 6tvenkilencedik medve. [=The Fifty-Ninth Bear.] Uj Kényvek
13 1996: 157.

Sylvia Plath. Az tivegbura. (The Bell Jar.) Uj Kényvek 8 1997: 134.
Sylvia Plath. Naplok. (The Journals of Sylvia Plath.) Uj Kényvek 15 1998:
92.

2/e
Reviews of a Play about Sylvia Plath

BOTA GABOR. “Jaték Sylvia Plathrol. (Barry Kyle darabja a Budapesti
Kamara szinhazban.)” [=A play about Sylvia Plath. (Barry Kyle’s play at
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the Budapesti Kamaraszinhaz.)] Magyar Hirlap 25.17 1992: 13.

47.  ZAPPE LASZLO. “Megszeliditett szenvedések. Harom Sylvia a Budapesti
Kamaraszinhazban. (Barry Kyle: Z(zddas—Sylvia Plath életér6l,
koltészetérdl.)” [=Tamed sufferings. Three Sylvias at the Budapesti
Kamaraszinhdz. (Barry Kyle: Contusion - On Sylvia Plath’s life and
poetry.)] Népszabadsag 49.305 1991: 8.

2/f
Poems Written to Sylvia Plath

48. LOWELL, ROBERT. “Sylvia Plath.” (Sylvia Plath.) Trans. Ott6 Orban.
Torténelem. (History.) Budapest: Eurdpa, 1983. 73.

49. LOWELL, ROBERT. “Sylvia Plath.” (Sylvia Plath.) Trans. Ott6 Orban.
Hatvan év alatt afold koriil. Osszegydjtott versforditasok. Harmadik
kotet. [=Sixty Years around the world. Collected translations of poems.
Vol. 3.] Ed. Ott6 Orban. Budapest: Magvet6, 1998. 133-134.

50. NORTJE, ARTHUR. “Sylvia Plath-nak.” (For Sylvia Plath.) Trans. Agnes
Gergely. Lélekveszt6. Valogatott versforditdsok 1954-1984. [=Light
boat. Selected translations of poems 1954-1984.] Ed. Agnes Gergely.
Budapest: Eurdpa, 1986. 319-320.
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